Divine Office - Sext

Domini Nostri Jesu Christi Regis ~ 1. classis

Tempora:

Ad Sextam Rubrics 1960

Incipit

¥ Deus " in adiutérium meum inténde.

R. Domine, ad adiuvandum me festina.

V. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s@cula seeculorum. Amen.
Alleliia.

Start

7.0 God, "H come to my assistance;

R. O Lord, make haste to help me.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Alleluia.

Hymnus

Rector potens, verax Deus,
Qui témperas rerum vices,
Splendére mane illiminas,
Et ignibus meridiem:

Exstingue flammas litium,
Aufer calérem ndxium,

Confer saliitem corporum,
Veramque pacem cordium.

* Preesta, Pater piissime,
Patrique compar Unice,
Cum Spiritu Paraclito
Regnans per omne s@&culum.
Amen.

Hymn
O God of truth, O Lord of might,
Who orderest time and change aright,

‘Who send’st the early morning ray,
And light’st the glow of perfect day:

Extinguish thou each sinful fire,

And banish every ill desire;

And while thou keep’st the body whole,
Shed forth thy peace upon the soul.

* Almighty Father, hear our cry,

Through Jesus Christ, our Lord most High,
Who, with the Holy Ghost and thee,

Doth live and reign eternally.

Amen.

Psalmi {Psalmi Dominica, antiphonz ex Proprio Sanctorum}

Ant. Exibunt aquee vivee * de lerisalem; et erit Dominus Rex super omnem terram.
Psalmus 118(81-96) [1]

18:81 (Caph) Defécit in salutare tuum dnima mea: * et in verbum tuum supersperavi.
ns:s2 Defecérunt 6culi mei in eloquium tuum, * dicéntes: Quando consolaberis me?
1ns:83 Quia factus sum sicut uter in pruina: * iustificationes tuas non sum oblitus.
1ns:84 Quot sunt dies servi tui? * quando facies de persequéntibus me iudicium?
ns:85 Narravérunt mihi iniqui fabulationes: * sed non ut lex tua.

118:56 Omnia mandata tua véritas: * inique persecuti sunt me, adiuva me.

11s:7 Paulo minus consummavérunt me in terra: * ego autem non dereliqui mandata tua.

118:38 Secundum misericordiam tuam vivifica me: * et custodiam testimonia oris tui.
118:89 (Lamed) In etérnum, Démine, * verbum tuum pérmanet in calo.

1s:00 In generationem et generationem véritas tua: * fundasti terram, et pérmanet.
191 Ordinatione tua persevérat dies: * quoniam omnia sérviunt tibi.

11892 Nisi quod lex tua meditatio mea est: * tunc forte periissem in humilitate mea.
118:93 In @térnum non obliviscar iustificationes tuas: * quia in ipsis vivificasti me.
194 Tuus sum ego, salvum me fac: * quéniam iustificationes tuas exquisivi.

11895 Me exspectavérunt peccatores ut pérderent me: * testimonia tua intelléxi.
11896 Omnis consummationis vidi finem: * latum mandatum tuum nimis.

V. Gloéria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula seeculorum. Amen.

Psalms {Psalms for Sunday, antiphons from the Proper of Saints}

Ant. Living waters shall go out * from Jerusalem; and the Lord shall be king over all the
earth.

Psalm 118(81-96) [1]

118:81 (Caph) My soul hath fainted after thy salvation: * and in thy word I have very much
hoped.

1ns:82 My eyes have failed for thy word, * saying: When wilt thou comfort me?

1ns:s3 For I am become like a bottle in the frost: * I have not forgotten thy justifications.
11s:34 How many are the days of thy servant: * when wilt thou execute judgment on them
that persecute me?

1s:35 The wicked have told me fables: * but not as thy law.

ns:s6 All thy statutes are truth: * they have persecuted me unjustly, do thou help me.
11s:7 They had almost made an end of me upon earth: * but I have not forsaken thy
commandments.

ns:s8 Quicken thou me according to thy mercy: * and I shall keep the testimonies of thy
mouth.

118:89 (Lamed) For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.

1890 Thy truth unto all generations: * thou hast founded the earth, and it continueth.
1801 By thy ordinance the day goeth on: * for all things serve thee.

11892 Unless thy law had been my meditation, * I had then perhaps perished in my
abjection.

11893 Thy justifications I will never forget: * for by them thou hast given me life.

194 I am thine, save thou me: * for I have sought thy justifications.

11395 The wicked have waited for me to destroy me: * but I have understood thy
testimonies.

1896 | have seen an end of all perfection: * thy commandment is exceeding broad.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Psalmus 118(97-112) [2]

118:97 (Mem) Quomodo diléxi legem tuam, Domine? * tota die meditatio mea est.

11s:08 Super inimicos meos prudéntem me fecisti mandato tuo: * quia in @térnum mihi
est.

118:99 Super omnes docéntes me intelléxi: * quia testimonia tua meditatio mea est.
11s:100 Super senes intelléxi: * quia mandata tua queesivi.

1s:100 Ab omni via mala prohibui pedes meos: * ut custodiam verba tua.

ns:102 A iudiciis tuis non declinavi: * quia tu legem posuisti mihi.

ng:103 Quam dilcia faucibus meis eloquia tua, * super mel ori meo!

118:104 A mandatis tuis intelléxi: * proptérea odivi omnem viam iniquitatis.

118:105 (Nun) Lucérna pédibus meis verbum tuum, * et lumen sémitis meis.

ns:106 [urdvi, et statui * custodire iudicia iustitize tuee.

11g:107 Humiliatus sum usquequaque, Domine: * vivifica me secundum verbum tuum.
11s:108 Voluntaria oris mei beneplacita fac, Domine: * et iudicia tua doce me.

113100 Anima mea in méanibus meis semper: * et legem tuam non sum oblitus.

ns:110 Posuérunt peccatores laqueum mihi: * et de mandatis tuis non erravi.

ns:111 Hereditate acquisivi testimonia tua in atérnum: * quia exsultatio cordis mei sunt.

1s:112 Inclinavi cor meum ad faciéndas iustificationes tuas in &térnum, * propter
retributionem.

V. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s@cula seeculorum. Amen.

Psalm 118(97-112) [2]

11897 (Mem) How have I loved thy law, O Lord! * it is my meditation all the day.

1s:08 Through thy commandment, thou hast made me wiser than my enemies: * for it is
ever with me.

11899 I have understood more than all my teachers: * because thy testimonies are my
meditation.

ns:100 | have had understanding above ancients: * because I have sought thy
commandments.

ns:101 I have restrained my feet from every evil way: * that I may keep thy words.
ns:102 I have not declined from thy judgments, * because thou hast set me a law.

11s:103 How sweet are thy words to my palate! * more than honey to my mouth.

1s:104 By thy commandments I have had understanding: * therefore have I hated every
way of iniquity.

1s:105 (vun) Thy word is a lamp to my feet, * and a light to my paths.

1s:106 | have sworn and am determined * to keep the judgments of thy justice.

1s:107 I have been humbled, O Lord, exceedingly: * quicken thou me according to thy
word.

ns:108 The free offerings of my mouth make acceptable, O Lord: * and teach me thy
judgments.

1s:100 My soul is continually in my hands: * and I have not forgotten thy law.

ns:110 Sinners have laid a snare for me: * but I have not erred from thy precepts.

ns:111 I have purchased thy testimonies for an inheritance for ever: * because they are the
joy of my heart.

ns:112 T have inclined my heart to do thy justifications for ever, * for the reward.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Psalmus 118(113-128) [3]
118:113 (Samech) Iniquos 6dio habui: * et legem tuam diléxi.
1ns:114 Adidtor et suscéptor meus es tu: * et in verbum tuum supersperavi.

Psalm 118(113-128) [3]
118:113 (sameeh) I have hated the unjust: * and I have loved thy law.
ns:114 Thou art my helper and my protector: * and in thy word I have greatly hoped.




ns:ns Declinate a me, maligni: * et scrutdbor mandata Dei mei.

11s:116 Suscipe me secundum eléquium tuum, et vivam: * et non confundas me ab
exspectatione mea.

ns117 Adiuva me, et salvus ero: * et meditabor in fustificationibus tuis semper.

ns:118 Sprevisti omnes discedéntes a iudiciis tuis: * quia iniusta cogitatio edrum.
118:119 Praevaricantes reputavi omnes peccatores terrae: * ideo diléxi testimonia tua.
118:120 Confige timore tuo carnes meas: * a iudiciis enim tuis timui.

ns:121 (ain) Feci iudicium et ustitiam: * non tradas me calumniantibus me.

1s:122 Stiscipe servum tuum in bonum: * non calumniéntur me supérbi.

1123 Oculi mei defecérunt in salutére tuum: * et in eloquium iustitiae tuze.

118:124 Fac cum servo tuo secindum misericordiam tuam: * et iustificationes tuas doce
me.

118:125 Servus tuus sum ego: * da mihi intelléctum, ut sciam testimonia tua.

118:126 Tempus faciéndi, Domine: * dissipavérunt legem tuam.

113127 Ideo diléxi mandata tua, * super aurum et topazion.

118:128 Proptérea ad dmnia mandata tua dirigébar: * omnem viam iniquam 6dio habui.
V. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s@cula seeculorum. Amen.

Ant. Exibunt aquee vivee de lerusalem; et erit Dominus Rex super omnem terram.

ns:11s Depart from me, ye malignant: * and I will search the commandments of my God.
ns:116 Uphold me according to thy word, and I shall live: * and let me not be confounded
in my expectation.

1s:117 Help me, and I shall be saved: * and I will meditate always on thy justifications.
ns:118 Thou hast despised all them that fall off from thy judgments; * for their thought is
unjust.

ns:119 I have accounted all the sinners of the earth prevaricators: * therefore have I loved
thy testimonies.

1s:120 Pierce thou my flesh with thy fear: * for I am afraid of thy judgments.

1s:121 (ain) I have done judgment and justice: * give me not up to them that slander me.
ns:122 Uphold thy servant unto good: * let not the proud calumniate me.

118:123 My eyes have fainted after thy salvation: * and for the word of thy justice.

1s:124 Deal with thy servant according to thy mercy: * and teach me thy justifications.
ns:125 [ am thy servant: * give me understanding that I may know thy testimonies.

ns:126 It is time, O Lord, to do: * they have dissipated thy law.

11s:127 Therefore have I loved thy commandments * above gold and the topaz.

ns:128 Therefore was I directed to all thy commandments: * T have hated all wicked
ways.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Ant. Living waters shall go out from Jerusalem; and the Lord shall be king over all the
earth.

Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio Sanctorum}

Col 1;16-18

Onmnia per ipsum et in ipso creata sunt, et ipse est ante omnes, et dmnia in ipso
constant. Et ipse est caput corporis Ecclésiae, qui est principium, primogénitus ex
mortuis, ut sit in dmnibus ipse primatum tenens.

R. Deo gratias.

R.br. Afférte Domino, * Familize populorum.
R. Afférte Domino, * Familie populorum.

V. Afférte Domino gloriam et impérium.

R. Familize populorum.

V. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
R. Afférte Domino, * Familie populorum.

V. Adorabunt eum omnes reges terra.
R. Omnes gentes sérvient ei.

Chapter Responsory Verse {from the Proper of Saints}

‘ol 1;16-18
An things were created by him and in him, and he is before all, and by him all things
consist. And he is the head of the body, the Church, who is the beginning, the firstborn
from the dead, that in all things he may hold the primacy.
R. Thanks be to God.

R.br: Bring ye to the Lord, * O ye families of the nations.

R. Bring ye to the Lord, * O ye families of the nations.

V. Bring ye to the Lord glory and empire.

R. O ye families of the nations.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
R. Bring ye to the Lord, * O ye families of the nations.

V. They shall adore him: all kings of the earth.
R. All nations shall serve him.

Oratio {ex Proprio Sanctorum}

V. Démine, exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.
Orémus

Omnipotens sempitérne Deus, qui in dilécto Filio tuo, universérum Rege, 6mnia
instaurare voluisti: concéde propitius; ut cuncte familiee géntium, peccati vilnere
disgregatee, eius suavissimo subdantur império:

Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per émnia sé&cula seeculorum.

Prayer {from the Proper of Saints}
VO Lord, hear my prayer.

R. And let my cry come unto thee.
Letus pray.

Almighty and everlasting God, who in thy beloved Son, the King of the whole world,
hast willed to restore all things: mercifully grant that all the families of nations, now
kept apart by the wound of sin, may be brought under the sweet yoke of his rule.

Who with thee liveth and reigneth, in the unity of the Holy Spirit, one God, world

R. Amen. without end.
R. Amen
9
Conclusio Conclusion
V. Domine, exaudi orationem meam. V. O Lord, hear my prayer.

R. Et clamor meus ad te véniat.

V. Benedicamus Domino.

R. Deo grétias.

V. Fidélium anime per misericordiam Dei requiéscant in pace.
R. Amen.

R. And let my cry come unto thee.

V. Let us bless the Lord.

R. Thanks be to God.

V. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.
R. Amen.




